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Allah a scellé leur cceur et leur ouie ; sur leurs yeux est un bandeau. 1ls
auront un tourment immense.
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Dieu leur a posé un sceau sur le coeur et sur 1’ouie, une taie sur les
regards; ils vont a un chatiment terrible.
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e 0l el o 3la) &S el b g 55 355 e oid 4T ol 55 &S (505 6 laal
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O a6 5 s cashy S @ dand alax 5 3 b ol 3 &S (oladr &S oyl 51 L
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el 0,5 55 O Slittin 3,187 35050 51 40T 55,28 1 53 SlS 1, 0T 5555 05
Bl o Bale (P AT 5 85 5m) 7 po oLty ile bl (Bl 5 815 25 0355 oo
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T 53 a8 4 golaiel S 5 b Mool pl5)ls 5525 5 (anal S5 5 (5,58 5 i
AN a8l OT pss s ST oo 55 5 (BI85 53 1) psgie Olas 53515 (gliae ol 3
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sy AU 5 i 5 odkd brale ot g Mt it ASTE (1 OT 5 0 53 4 6 8 Oles (il
s (63 o Snlon 53T 15 (05 52) @1re Jxs Il (0lan) L5 55 0T Ll p da 5 )3 a3l
il 1 45 (6,505 s lesls 13 1, (i i) dDANDEAUY sy (0T 85 5
T ml L s s (Berque, 1990) oS & s 5 e 5 L awslie 53 (Olea) 5% dax 5
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Nl a5 e Jitie |y 5 55 50 pgge Lol (S on Candai 1) Sl ()bl
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En leur coeur est un mal et Allah aggrave ce mal. A eux le chatiment
cruel en prix d’avoir menti.

! Petit Dictionnaire de I’ Académie francaise



S logs slas il il Jlaze 5l aild (b 4 048 5 gm 5 olae el (o5 1 glaolio cwy s | VA

.uU‘A.Z&fi))J &T
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Il y avait une maladie dans leur cceur : Dieu les grandit en maladie ; il
leur revient un chatiment douloureux, a la mesure de leur mensonge !
slde LAOT‘\_ZQJ_:fSA 0990 1y Ol (ghlews Liglas 1O 2Id 54 9 LaQT;.Jé): sl ylew

Olislag 550 S 4ty o SSTUs s
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S5 ek Ibn Ashur, 1999, p. 275; Tabari, 1992, p. 94) el s 5
Iyl 5 s al lias (3l sline s ogde (FaKhr Razi, 1999) i, 56 O goean
i 4 0 K5 L o(Blachére, 1950) anb .losy 5T 4T cpl s 53 5515 (L0
amaly 1, (s o 2286, «(Fakhr Razi, 1999, 30 & 712) T o1 51 i, 5
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) ol o gghe Laib (55 S a1, 0 8315 Uslas Ol 4 el Sl (slapll 5
&3l 3l eslial U (Blacheére, 1950) sl cpl oLy . das oo 5l 5 a5 3550 1y 0315
33 ol ol b gy lainl p saai A 530 4 5550 «(NEWMArK, 1988) oL o5 i
Tt 5 5 e dex 5 4o ety 51wl L (Berque, 1990) o5, o8t
Il 0lej e ls s 4T cpl Jgl Jidw da 5 b bl 55 a8 6 K05 &85 13315 5 oo 0 latul
slact el o &S50 0L 53 (02 0 e s (Bl (g 5l 3 013 S 5 5
ot OT sl 3 015,80 (sl (b (gl sl 51 (g gl om0 53 2 Sl 325 LT
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OT 30T ol aS BL L »an S o 5 0T D0 6l 1y 6ol el @38 Ol 53 5 00
0> (6 il B 0138 5 53 (oS 5 Sl (5l ey 5 S oS gl b Olej 5 43 5 13
B8 51 6 S e e cata) nl 53 el b Oles I Olo3 4T 555 o pskre s oo
el a5 B b el ¢S (g jazl

Jomd Sl e il sl 530 2280, e 5 s (Oles) -39 e T ol s idu 5
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S g 3 oS S ) 55 s e A el (e b i 4 Ot 9
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Ceux-la sont ceux qui ont pris en troc I’Egarement contre la
Direction ; leur trafic ne sera pas lucratif et ils ne sont point dans la
bonne direction.

55 dal o i3us s 0T dlslee ¢61 03 87 4 slee (2l 08 b1y Colds &7 it SLS™ W OT
.M@)ijb@j@@uoTj
(Berque, 1990) &5, s 5 (o

Ceux qui auront acheté 1’errance contre la guidance, eh bien leur
négoce n’aura pas gagné, ils ne se seront pas bien guidés.

(lo3 ;S5 (63 5w S plas (pl 534S Ll (bilods 5 Culda sl 4 1y 13 8w &S SLST
A Ll e O gy Sy [ s oo 1] QT
A8 el 425 )l (sl S 0 Ol Sl 828 0 ST OT 3 51Tl 4L
sl 48" VLS gy ol 53 (e ol Ol e 58 0 5 S Gl le e OT o
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(B9 03 il glamaly 5 3Ll an 5 Clodd a5 0L 3515 I 0L 1S
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Ll g3 e ls 5 (Berque, 1990) oS a5 aST Jl- s
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Berque, ) ¢S - 4" el Js s nlCwles S 4ex 5 (CeUX-lA SONt CEUX qui »
Ceux quin xS o)L au 5 Culos S5 Jitie daz 5 3 1) auiS o)l ol sS4 5 (1990
Wlods g3 5 0l £ 05k LT o Sl S 4 Coles S oy

o> nd ylatl $S (ol OBl Il - 5 alsl 53 48 o 555 V4 BT OLL 5o
Dsher Sl S b b 5o el Sl 4y o)latal Do) s coslaal pl Gy 8 AL 5
s el stall e (gihST b Rl O glate G035 25 5 LB a8 ALl e a8 5T 0
/ / / Ay i i
:(Blachére, 1950; SN dex 5 ()

Ou bien [encore, ces Infideles] sont comme une nuée orageuse du ciel,
chargée de ténebres, de tonnerre et d’éclairs ; [les gens] se mettent les
doigts dans les oreilles, contre la foudre par garde de la mort. [Mais]
Allah entoure les Infideles [de Sa puissance].

335 ey (Dlall alo 48 iz OlenT 51 5 0L O mmed [O1 37 el e 5L] L 5
[Lol] 5 joe sl (sl Dokt 51 Isbe ckig go b3 S s 1) 0LaskeaSl [p3 ] el il
S oo bl [ 25,8 L] 1y 0l 3157 4
(Berque, 1990) &5, s 5 (o
Ou bien c’est comme une nuée d’averse dans le ciel, chargée de
ténébres, de tonnerre et d’éclairs ; ils s’enfoncent les doigts dans les
oreilles a chaque coup de tonnerre pour échapper a la mort. Dieu
encercle les dénégateurs.

(ol diels 5 B g Aoy ¢ SUU 515 55 45 el OlawT 53 (s SLE 5 Ogman b
gl S 1568 e G a8 s olisle 58 s 1 0lasksSSl aislo s b LaOT
315 bl 98 s,

Db Sy o el ol g Ll 8513 2L s bl 5 s 4T ool kb s
5348 odb sy Skl 5 Kb (o8 4 OIS (S5 doms o3 8 a0 s 40 g pgide
saislo ol a5 Jn 3l alge ol 53 5155 01318 550 e B g ey Lol jan (st O1L OT
B el 3 ST ol U K b adiS o 53 55 3 1y 3 0kaSl ¢ SlawT (slast
33055 w25 8 w01 S5 Ol 4 s gl 3l 65 8 ol 4STT 1 ole sl
o) 534S (Jaoe) Cds ilodys S 4k (ilodd o Sl 5 (gl Hlas ST 5L UL
bl a3l s .ol (o (S 5 6,85 3l o laral ity HS 4 gl b L 45 4T
= blowe 4 Lo bl o 4T L a8 ol Gllae 5 alelS” Sy 5 51 0 laul
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5,0, L ol 55 (gl 2 (e 53 .(Makarem Shirazi, 1995, p. 81) .l
wleds 515 SS LS gla Jub Lol cbilos S aaz 5 Jad IG5 1) Cides ol 5 abls gl
355 03,5 ableh glns 4 @NTOUEN Job Slssl , 05530 (Blacheére, 1950) zo
G35 Cmlong 75 e iy S Jsls 1, (25,5 L) (e sa puissance) &l e, s 5
Cb 53 o d(Newmark, 1988) os')Le s vrin (s 51 2l 6 -5 S0 L3 ol &
2 elballl s 5 Lk A Canlandls OT 5o wtig kel &5 5 (g)ltl p sgde 2o
OT dle 5 &S8O poman Sl (53 3m Job ol U pne S1¢ ) (e O a3
31 8 s s b 5 Sl e skhte w35 5 550 psghe 53 1) Jab OT il il
OB 3550 53 4T ol 534S Sl (650305 5 bdgs Sl Sl 93 40 ible 4L ol caa iS
2 il (e S (gl omlin dalas Ll ad ol o 5 Conlodis a2 & L5 s olasliae b
o 3w o)l e 0135 5 55 54 & i 1y Jsl o351 2l (Berque, 1990) 5, s
oS Jslas ol 6wl S o3liul (S5 553 4 0550415 5 035 o olous Jae 4 @NCETCIEN
303,5 Jia |y LAg psphe 255 4 3,8 on 4l F gk 5 ol mais OS5 55 3
5 L (Berque, 1990) oS el 5 0l a)ls (6 2t conls 5 5,8 5l 4T 3L L
Cal Sl il Sl s x5 503 S Saley g 1 Sloml cads ST 0553 )3 BLSI Sbmd 5
el 5555 s e (5o L
&S - 5 (Blachere, 1950) a3 s 1 (0p L) & 05l damr 5 b Lgm 45 iz a
5505 51 (Oleen) &S S48 Olan oyl 34 >4 oM =1 (Berque, 1990)
S e esli il dnfidéles) :315 51 (Blachére, 1950) . , dénégateurs
(03 ot S 36 5 HLSSH glims o (NN b 51 sl 3 0L 5 d€négateur s,
(ol Ol o 9 HIS il ‘ug‘“"‘*éj sxe 4 aS dnfidéle) Z.“.éfo)l.; G Cand 9 D58 o (3Rim
3 515 aals wad (Berque, 1990) oS - U8 s pb o ol S msbl 5 sl 2
\;_;,a’o:,h;g;_w);ujl.x_;)tiswsssﬁwﬁﬁ 6b5 4 B 3505 dax 5
Ky (5 gl p i Nl (O 5 IS s g0 el 3 ST o LB (i g0 Cens 5 U
onl 633 A OS5 5 Oy siees it 50T 4 (63,555 OIS 53 00 e sl amainia
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Lls 5,8 s la e s 8 wadls dncrédule, impie, mécréant o smes ¢ s
(Gloton, 2002, p. 651)

ol ok by g ST 9355 0b 5 o0 diy) (bt 3508 (el (55T 4 p5Y
ClodaT o) g ol AV BT 55 Y00 s AY SlaasT I Ll ol a5 0o 58 oa
Oy g 24 D ool Sy LS 4 BT 5 cas 2r
:(Blachere, 1950) a3 4o 5 (I

Non point I Ceux qui auront commis (kasba) un mal, [ceux qui] seront
enveloppés par leur faute, ceux-la seront les Hotes du Feu ou ils seront
immortels.

355 Slalasl Lo 5 [La0T] (A ) odd G a1y ol &7 LS laz g e @

A Ll g ails gl OT 53 a8 55 il s 5T Olage LOT (s il o o kili
:(Berque, 1990) <5, iux 5 (0

Ah non! Qui s’est acquis un mal, et qu’encercle désormais son
péché... : voila les compagnons du feu ; ils y sont immortels.

oiien OLnl sy dal gt g ol Ay 3 (e OT Sl edsS cuST 1) glos S ST
Az &l gl OT s Ol el 25T

OLalE L 5 odsablot |y 5I87ast 5 5 5 3,03 o,Lal OLKalS Jl 4 4T ol s Lglus
T ol 53 abl=t b Ashur, 1999) ;4 ale ol o LL A4S o Cano 5 Sl s
bj_éhslqéu\.il{w\xaﬁ)&.\dﬂcjﬁab66“3;4{“;»\6):{}‘[).\&}1}:5} o ylazusl
DN ) il 55 S5 5 5 S 4 Ll 5 u s GBS Dlol o oSS
Olgy (solatal s o o o3ls = 3 S5 ol 35 4 ged s 3 (ASHUI, 1999, p. 581
ILSoLE Olst o8 OT 51 jle s go cpl ol ol Abolol p ggi b L gy 55 T nl 3
a8 )08 den S510 8 w0 sjle o 355 (gl S5 4 355 00 5,3 555 QLS 43 50T
Makarem Shirazi, 2005, V. 1, P. ) s 0T 51 Slos 5,15 ol 5 Sl ates OIL5 op]
(324

e 51 s Lol s bl aaiSs )L e 5 5l 4 (Berque, 1990) o5
LT opl S8 508 byl ,sTob s baim o xS0l ol 415G 5 4 5 o g @NCETClEN)
Jx Ll 5> (Blachere, 1950) sl 48" cul Jls 55 ool i e V8 4T
et Gl 5 e 40T Sl Sogline Jolas ¢ Jwd ol .Cusles » 48" 4 1, @NVeloper
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= b ol Sl Gt el ST G5 50 53 e ol dbLe L sl @ntourer
ods Ol S5l 53 b nl 55l a4 Sl gl 40l ESTL g gde s @NVElOPE)
cstlinn ST sl (glo301 6 S05eSS ¢ G315 sl e 53 5 03 s Lapr 20 Lo 5
s HE 5l Tl (glatal Cob b e chitd seaTaillo dom 5 (gl l> 5 azils
Ci)@)ﬂ&wc@li}wwﬂ‘@jgs\fgajfgé)}w"ab LT 51 dw )5 woman
ol 5 4 48 b
3l Y aede e B Dl V5 R LG e L Y
o / :(Blachére, 195(5),:0@ Loz 5 (A
...I1 sait ce qui est entre les mains [des Hommes] et derriére eux, alors
qu’ils n’embrassent de Sa science, que ce qu’ll veut.
3G o LOT & o 53l o8T ClalT oo Sy 5 [OLa] Oliaws Olis 40T I
al gt o 3 g5 5l 40T S ki s bl 5l e
:(Berque, 1990) <5, i 5 (o
... Lut qui sait ’imminent et le futur des hommes, alors qu’eux
n’embrassent méme pas une parcelle de Sa connaissance, excepté ce
qu’ll veut ?
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Comptez-vous entrer au Jardin, [Croyants |,] alors que vous n’avez
pas encore subi [le sort] méme de ceux qui furent avant vous[qui
furent] touchés par I’infortune et le malheur, victimes de séismes ...
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. ou prétendriez-vous entrer au Jardin sans aucunement passer par
des épreuves analogues a celles de vos devanciers révolus ? Calamité,
douleur les affecterent ; ils furent secoués au point ...
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Les fils d’Israél furent frappés par I’humiliation et la pauvreté et

éprouverent [la] colere d’Allah.
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Dés lors leur furent infligées la vilenie et la bassesse ; ils prirent site
dans le ressentiment de Dieu.
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IIs ont dit: «Nous avons entendu et nous avons désobéi. » Et ils

furent abreuvés du veau d’Or, en leurs cceurs, a cause de leur impiété.
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(Berque, 1990) &5, s 5 (o

IIs répondirent : « Ecoute et rébellion ! », imprégnés qu’ils étaient du
veau jusqu’au fond du ceeur, a force de reniement.
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... Quand vous déferlez (‘afdda) depuis ‘Arafa, invoquez Allah au
sanctuaire sacre...

Ensuite déferlez (‘afdda) par ou les gens déferlérent et demandez

pardon a Allah...
weliS 5L e dame 53 1y il cls 3w S e 1 aS oKa
(Berque, 1990) <5, i 5 (o

... Quand vous vous répandez du haut d’Arafat, rappelez le nom de
Dieu aupres du repére consacre.

Puis répandez-vous de la d’ou on le fait communément, en implorant
le pardon de Dieu...
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... Seigneur ! Verse en nous [la] constance ! Affermis nos talons !...
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... Seigneur ! Répands sur nous patience, affermis nos pas, ...

...‘u:sh,,_rt};buductf‘&f,:muﬁb@@!‘)\f;),ﬁ.
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Abstract

Today more than ever, in the new era of communication, the role of translation in
conveying concepts and creating understanding between cultures and civilizations is
evident. One of the issues that has always been discussed in translation studies is
the translatability or untranslatability of metaphors. Therefore, theorists in the field
of translation have proposed different methods and approaches for translating
metaphors so far. Some experts, such as Menachem Dagut and Eugene Nida, believe
that metaphors cannot be transferred from one language to another (Jamet, 2003,
p.130). In contrast, other translation researchers, such as Raymond van den Broeck
and Peter Newmark, have ascertained this possible and have defined solutions for it
(Ibid).

Considering the significance of sacred texts, the literary arrangement is doubly
important, and the need for precision in this regard can be felt more. The Holy
Quran, the heavenly book and the miracle of the last prophet of God, in many parts
of its verses, shows the unique effects of using different types of metaphors. In this
article, we try to provide an analytical comparison between the performance of two
famous French translators of the Holy Quran in the twentieth century, Regis
Blachére and Jacques Berque, within the scope of selected verses from Surah
Bagarah.

The choice of these translations is due to Blachére and Berque's sufficient
mastery of the Arabic language and their familiarity with Islamic culture and
customs. This has led the two translators, unlike others, to translate the Quran
directly from Arabic into French, and to use their meta-linguistic knowledge to
understand the concept of metaphors. Regis Blacheére’s and Jacques Berque’s
translations of the Holy Quran, were respectively published in 1950 and 1990, by
Maisonneuve & Larose and Sindbad Publications, and have been revised and
reprinted several times up to now. For this study, we have chosen Surah Bagarah as
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a statistical population, and we focused, in particular, on verses from this surah that
are adorned with metaphorical arrays. Surah Bagarah, which is the longest surah and
is called the peak of the Quran, is conceptually highly diverse, and addresses several
religious, social, jurisprudential, and political issues. It also has a special richness in
terms of structure and contains various forms of metaphor. Certainly, examining all
the verses containing the metaphor of Surah Bagarah does not fit within the
framework of one article. Therefore, after careful examination of all the verses, the
authors have provided a detailed analysis of thirteen samples in this study. Of
course, the number of verses that have been referred to or compared in these thirteen
verses is more than twenty-five. In this report, which summarizes the results of more
detailed studies, we have made attempts to select verses that are varied in content
and form, to cover and reflect the totality of metaphors and subjects proposed by this
surah. The method used in this study was descriptive-analytical based on library
tools and within the framework of Peter Newmark's (1988)theories.

The results of this study show that despite the fact thatthe two translators held
similar temporal-spatial horizons, they have adopted different methods for
translating Quranic metaphors from Arabic to French. They have used one of the
conventional strategies for each metaphor, depending on the context of the verse, the
type of metaphor, and the implicit concepts in it. The seven techniques suggested by
Peter Newmark (1988) cover all the strategies used by Blachére and Berque.
Actually, in translating the metaphors of surah Bagarah, Blachere followed the first,
second, fourth, and sixth strategies of Newmark, and Berque used the first, fourth,
fifth, and sixth strategies. Perhaps the main reason for this difference in the choice of
technique is the difference in the translators’ interpretation of the verses. In fact,
most verses with metaphors contain words that have multiple primary and secondary
meanings. In other words, the semantic scope of these words is wide. Therefore,
each translator can deduce one of the possible meanings. Accordingly, his
interpretation and therefore his translation of the verse is based on its intended
meaning. In some cases, translators have turned to French equivalent words, which
also have this multifaceted capability. Hence, the ambiguous state of metaphor is
perfectly preserved. This seems to be the best way to translate metaphors. However,
it can only be used if there is an equation with these features and specifications in
the target language. In other cases, replacing the original metaphor with another
metaphor that contains the same semantic and conceptual equivalent in the target
language can also be useful. However, considering the concern about loyalty to the
source text and the need to observe the requirements of the divine word, and noting
the cultural differences between the society in which the Quran was revealed and the
target community in the French translation, perhaps it would be better to use this
strategy in translating literary texts than sacred texts. Overall, Regis Blachére seems
to have been more successful in simultaneous transmittal of the structure and
meaning of metaphors, while Berque has sometimes abandoned the metaphorical
form and has contented himself with conveying the concept. This study also
confirms the views of translators, such as Newmark and Broeck. It also shows that
the sacred texts and even the literary arrays used in them are fully translatable and
transferable to foreign cultures and languages. However, this indeed depends on the
translator’s choice regarding the appropriate solution.

Keywords: Translation, Metaphor, Quran, Surah Bagarah, French language, Berque,
Blachere



